MIKPEI'TOHAJIBHA AKAZEMISA YIIPABJIIHHSA ITEPCOHAJIOM

HaByajibHO-HAYKOBHMI IHCTUTYT IICHXO0JIOTII TA COLIaJIbHMUX HAYK

¥

MAVYTI

Kadenpa iHozemHoi (inonorii Ta nepexnamsy

3aTBEPIKYIO: CxBasnieHO Ha 3acljaHH1 Kadeapu

Hupexrop HHITICH 1HO3eMHOI (DIJIOJIOTIT Ta MepeKIay
PaeBcrbka .M. ITpotokon Ne 1 Bim  _29.08. 2024 p.

“29 »  cepnua 2024 p. 3aBiqyBau Kadeapu I. C. baxos

CUJIABYC HABYAJIBHOI JUCHUTILIIHA

[lepeknaanbKui aHAII3 TEKCTY

criemianbHOCTi: 035PDimos0ris
(mmdp 1 HA3Ba CHEIAIBHOCTI)

OCBITHHOT'O DIBHS pyTrun (MariCTepChbKUii)
(na3Ba ocBiTHbOTO piBHS, OKP)

OCBITHBEOI IIporpamu: Puroa0rIst
(mmdp 1 Ha3Ba OCBITHHOI MPOTPAMHU)

crergamizamii: Aarniiiceka MoBa. [lepexnan
(32 HasIBHOCT!) (Ha3Ba criemiasnizaiiii)

Kuis MAVII 2024



Po3po0nuk (-1) cuiiadycy HaB4aIbHOI M CHUILTIIHH:
Boiitko T.B., kanauaar ¢i10J0riyHuX HaAyK, JTOIEHT

Bukiaagau:
Boiitko T.B., kanauaat ¢puiog0riYHUX HAYK, JOUEHT

Cunabyc po3rJIIHYTO 1 3aTBEPPKEHO Ha 3acianHi Kadeapu iH03eMHOT (iIoJIoTii
1 mepexany
[Tporokon Bix 29 ceprust 2024 p. Ne 1

3aBigyBau kadeapu baxos I. C.

(migmuc)

Cunabyc Moro/KEHO 3 rapaHnToM (KEpIBHUKOM) OCBITHBOI MPOrpaMH OCBITHBOI
nporpamu AHTJicbka MOBa 1 JiiTepaTypa (Ipyra MoBa — HIMEIbKa)
(Ha3Ba OCBITHBOI IPOTPAMH)
.20 p.

KepiBHuK (TapaHT) OCBITHBOI POTpaMu baxos I. C.
(miamuc)

Cunabyc mepeBipeHo

: .20 p.

3aCTyIHUK TUPEKTOpa T. B. Huu

(migmuc)

[IpononrosaHo:
Ha20 /20 H.p. ( ), « » 20 p., mpoTokoi Ne
(miamuc) (ITIB)
Ha20 /20  H.p. ( ), « » 20 p., mpotokoi No
(miamuc) (ITIB)
Ha20 /20 H.p. ( ), « » 20 p., mpoTokos Ne
(migmmic) (I11B)

Ha20 /20 H.p. ( ), « » 20 p., mpoTokos Ne




IIpAT «BH3 «MixkperionaabHa AKaaeMisi ypaBJIiHHS IIEPCOHATIOM))
HaBuyaJIbHO-HAYKOBHH iHCTHUTYT NCHXO0JIOTII Ta COMiaTbHUX HAYK
Kadenpa inozemHoi ¢isosorii Ta nepexjiaay

Ha3Ba pucuuniiinm ITepexmamanbKkuii aHaI3 TEKCTY
Buxinangau (-i) Boiitko Tersana BnanuciaBiBHa
IMoprdoaio Buknagaua (-iB) | https://maup.com.ua/ua/pro-
akademiyu/instituti/imvsn/kafedra-inozemnih-
mov.html

KonrakTHuii TeJr.

E-mail:

CropiHka JMCHHUILUIIHA HA
cauri

KoncyabTanii

1. Koporka anorauis no aucuumiainu. Kypc «llepexnamanpkuid aHam3 TEKCTY»
nependayae 3akpiIUIEHHS JOCBIAY CTYACHTIB TOMNEPEIHbOrO0 POKY HAaBYAHHS,
HIJKPECTIOEThCA  HEOOXIIHICTh YJOCKOHAJIEHHS HaO0yTHMX Ha MepIoMy Kypci
NepeKyiafjallbKuX HaBMUOK Ta PO3BUTOK Mepekiajanbkux ymiHb. [Iporpama
30pi€EHTOBaHA Ha MPAKTUYHE BXKUBAHHS MOBU Ta (JOPMYyBaHHS aHATITUYHUX HABUYOK
1 BMIHb mepekiagada. OBOJIOAIHHS aHAJIITUYHUMHM HaBUYKAMH PO3IJIAJIAETHCS SIK
HaJ0aHHS CTYyJICHTAMH Py KOMIETEHI[IHA, HEOOX1THOTO (1I0JI0Ty-TIepeKiIanady s
foro mopanbworo mnpodeciinoro 3pocranHa. Kypc «llepeknaganpkoro anamisy
TEKCTy» B IO€JHAHHI 3 IHIIMMHU MPAKTUYHUMU Ta TEOPETUYHUMH KypcaMmu,
nepen0aueHUMU HaBYAJIBHUM TUIAHOM, Mae€ 3a0e3MeYuTH 3aKJIacTH OCHOBY MJis
MOTAJTBITIOTO TIPOQECiitHO 30PIEHTOBAHOTO YIOCKOHAJICHHS BOJIOMIHHS SK 1HO3EMHOIO
MOBOIO, TaK 1 HABUYKAMHU MEPEKIIATY.

2. Mera: HaOyTTS CTyA€HTaMU TEOPETHUYHHUX 3HAHb 3 AHAIITUYHUX OCHOB
IHTepOpeTanli MepekaagiB XyAOKHIX TEKCTIB MaluX (OpM, KIHOTEKCTIB Ta IXHE
paKTHYHE BUKOPUCTAHHS MMiJl 4ac 0OpOOKHU TEKCTIB MEpeKiIaliB 3 aHTIIHChKOT MOBU
Ha YKpalHCBKY, 30KpeMa:

* (hOopMyBaHHS y CTYJI€HTIB HAYKOBOI'O YSIBJIEHHS IIPO CUCTEMHUN XapakTep JIEKCUKU
Ta TPaMaTUKH aHTJ1HChKOI MOBH;

* PO3IIMPEHHS Ta aKTUBAIIIS y CTYJICHTIB 3I00YTUX paHillle 3HaHb, BMIHb Ta HABUYOK
B Taily3l IepeKiiay;

* 03HalOMJIEHHS 3 €(EeKTUBHUMHU CIOCOOAMM PO3IIMPEHHS BIACHOTO BOKaOyJsApy Ta
BJIOCKOHAJICHHSI TpaMaTU4YHOiI KOMIIETEHTHOCTI TMpU aHaji3l MNepekiaaaabKoro
Marepiany;

* (hoopMyBaHHS BMiHb BUKOHYBAaTH Ta aHAJI3yBaTH Pi3HI BUIU MHUCbMOBHUX 3aBJ/IaHb,
chopMyBaBII 0a30Bi ySIBICHHS PO OGIIIHHUI Ta PO3MOBHHIA CTHUITI,

* BJIOCKOHAJICHHS1 BMIHb CIIPUMMATH aBTEHTUYHHUI ay10 Ta B1I€O MaTepial;

3. ®opmar kypcey: ounuil (offline)

4. TlporpamHi pe3yibTaTu HaB4YaHHA (IHTerpajibHi, paxoBi KOMIETEHTHOCTI):
VY pe3ynbrati BUBUSHHS JUCIUILTIHU CTYICHT MTOBUHEH HAOYyTH TaKl KOMIIETEHTHOCTI
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BMIHHS aHaII3yBaTH aHTJINACHKI TEKCTU y MMHUCEMHIN dhopmi;

BMIHHS 31MCHIOBaTH IHTEPIIPETAL[II0 OPUTIHAJIBHUX AHIJIOMOBHHMX TEKCTIB PI3HUX
CTHUJIIB Ta JKaHPIB;

BMIHHA BUKOPHCTOBYBaTH HaOyTy ©0a3y 3HaHb Mg BUIBHOTO KOPHUCTYBaHHS
aHTJI1ACHKOI0 MOBOIO 3 METOIO MEPEKIIaAy XY0KHIX TEKCTIB PI3HUX JKAHPIB Ta CTUJIIB;
BMIHHS ~ CaMOCTIHHO  YJOCKOHQJIOBAaTHU  MOBIIGHHEBY  IIJIFOTOBKY  IILISXOM
BUKOPUCTAHHS aBTEHTHUYHUX aHTJIOMOBHUX MAaTepialiB;

BMIHHS 32CTOCOBYBATH yC1 (DOPMU MEPEKIANALBKOT MPAKTUKY;

BMIHHS CaMOCTIMHO 3JIMCHUTH JIIHTBICTUYHUN aHali3 MNEPEeKIaJEHOIO0 TEKCTy 3a
BUOPaHOIO TEMOIO;

PO3PI3HATH PO3MOBHI i JIiITEepaTypHI BUCJIOBH B MeXax MPONJEHOrO MaTepiairy Ta
aKTUBHO BXKMBATH iX B yCHOMY ¥ TMCbMOBOMY MOBJICHHI,

Tpusajicts kypcey. 120 rogun (4 kpeautu €EKTC), 3 Hux: 40 roguH ayIuTOpHOI
po0otu; 80 roIMH — caMOCTIHHOT POOOTH, 3aJIK.

6. CraTyc JucuMIUIiHU: 0008'513K08a

7. IlpepexBizutn: Kypc «Ilepexnaganpkuii aHami3 TEKCTY» TICHO MOB’sI3aHUM 13
poOJIEeMATHUKOIO I1HIMUX JUCHIWILIIH, 3HAHHS SKUX HEOOXIMHO 3m00yBavaM IS
BUBYEHHS KYypCy.

8. CTpykTypa HaBYAJIbHOI JAUCHUILIiIHA

MNPOI'PAMA HABYAJBHOI JUCIHUILIIHA

Ku1pKkicTh roiuH, BiIBEACHUX Ha
naboparopHi
HasBa Ttemn podotn :
nexii [(CeMiHapepkil CaMOCTIHY
9y poboty
MPaKTHYHI
3aHSATTS)
Tema 1. PegaryBanHs sk 0OJMH 3 TOJIOBHUX YWHHHUKIB, 6
SIKICHOTO Mepekaay. Tumnm penaryBanss, METOAM Ta 2
eTallm.
Tema 2. TIoHATTS «KOHTPOJBHOTO JUCTa» Y MPOIEC] 6
[pearyBaHHs Ta MOTO MPAKTUYHOTO 3HAYCHHS. )
CTBOpEHHSI KOHTPOJIBHOTO JIUCTA y MPOILIEC]
penaryBaHHs TEKCTY.
Tema 3. Crannaptu nepeknaaanbkoi mpodecii o) 6
B1JINOBIJIHO /IO CTaTYTy acoliallii nepexsiaiayib




YkpaiHu.

Tema 4. ABTOMaTH30BaH1 NPOrpaMu peaaryBaHHs 6
TEKCTy. 3aMiHa, BCTaBKa, BUJIyUYEHHS CIIIB Ta 4
CJIOBOCTIOJYYEHHS Y TEKCTI.

Tema S. PenaryBanns nepexiialy HAayKOBO— 8
TEXHIYHOTO TeKCTy. OCOOIMBOCTI IEpPEKIIay TEPMIHIB.
Y Hi(ikalis BAKOPUCTAHOI TEPMIHOJIOT] Y TEKCTI
MepeKsamy.

Tema 6. [Tponiar Odic ayst Ms Word. Pob6ora 13 6
CHUCTEeMaMH MallIMHHOTO MIEPEKIIaay Ta IePeBIpKH
npasonucy «Plaj Ta Pyray. PenaryBanns nepexiany
MyOTIIIUCTUYHOTO TEKCTY.

Tema 7. Po6oTa 3 nporpamaMu-nepexiagaqaMmu 6
Pragma, Promt, Translation Memory. PenaryBanus 2
[EPEKIIATy XYI0KHBOTO TEKCTY.

Tema 8. IlepenpenaryBanns TekctiB. Oco0IMBOCTI Ta 6
OCHOBHI IIJISIXW BUKOPUCTAHHSI.

Tema 9. TlocTpenaryBanHs TEKCTIB, IEPEKIIAICHUX 6
CUCTEMaMH MalIMHHOTO nepeknany. [locrpenaryBanns 4
HayKOBO-ITYOIIIUCTUYHOTO TEKCTY.

Tema 10. [TocTpenaryBaHHs TEKCTY NIEpEKIIATY 3 6
BUKOPUCTAHHS CIIELIaIbHOT JTIOBIIHUKOBOI JIITEpaTypu
Ta 3a]ly4eHHSIM [HTepHeT-pecypciB, OHJIAHOBO1
nexcukorpadiuHoi cucteMu « CIIOBHUKU Y KpaiHmy.

Tema 11. PenaryBanHs moeTHYHUX TBOPIB. 8
Oco0IMBOCTI peraryBaHHs BIpUIiB.

Tema 12. BukoHaHHS KOHTPOJIBHOTO PeAAryBaHHs 6
MepeKsaaiB TEKCTIB PI3HOMAHITHOI CIIPSIMOBAHOCTI.

Pa3om 3a cemecTp: 120 40 80

MMPOT'PAMA KYPCY
Jlek1iiiH1 3aHATTA:
3micToBuii Mmoayab 1. Text analysis: text and discourse. [lonsTTS Tekcty Ta
JTUCKYpPCY.
a) Levels of linguistic structure. PiBHI MOBHOT CTPYKTYpH.

b) Text and discourse. [ToHATTS TEKCTY Ta JUCKYPCY.



c¢) Cohesion and text organisation: 3 ways of viewing the problem. 3B’s3HiCTh Ta
Oprasizaiiisi TEeKCTy — TPH MiIXO/IH.

d) Artefact and mentafact texts. TekcTu-apredaxtu Ta TeKCTU-MEHTADAKTH.

Buau poboTu: nexiis, ceMiHap

3mictoBuit Moxynb 1. Text analysis: text and discourse. [loHsATTS TekcTy Ta
JTUCKYPCY.

a) Repetition as lexical and semantic means of cohesion in text. Jlekcuuni Ta
CEMaHTHYHI 3ac00H 3B’ SI3HOCTI TEKCTY.

b) Main types of lexical repetition links in texts. OCHOBHI BUIU JEKCHYHUX
MOBTOPEHb y TeKCTax. Buan poOoTH: nexiis, ceminap, GpoHTaIbHE OMUTYBaHHS

3mictoBuit Momynb 1. Text analysis: text and discourse. [loHsATTS TekcTy Ta
TUCKYPCY.

a) Principles of construction of a repetition pattern. [lpuHIunU yTBOpEHHS
3B’SI3KIB MIDK PEUCHHSIMHU TEKCTY.

b) An example of text analysis. [Ipuknasn anaimizy TeKCTY.

c) Interpretation of repetition patterning: central and marginal sentences.
[{eHTpasibHi Ta MapriHaibHl pEYEHHS TEKCTY.

d) Making summary of a text. Ctucnmii Bukiag Tekcty. Buam poGotu: nexis,
cemiHap

3wmicToBuit Moxayns 1. Text analysis: text and discourse. IToHATTS TEeKCTy Ta
JTUCKYPCY.

a) The notion of transformations in translation. Bu3naueHHs nepeknagarbKux
TpaHcdopmariii.

b) Classification of transformations in translation. Knacudikamis
nepeKiiaialbKux TpanchopMariiii.

c¢) Lexical transformations in translation. Jlekcuuni Tpancdopmartii.

d) Grammatical translation transformations. I'pamatuuni Tpanchopmarii.

e) Lexical and grammatical transformations in translation. Jlekcuko-rpamMaTuysi

TpaHcopmarliii. Buau pobotu: nexiisi, cemiHap



3micTroBuii moayiab 2. Forms of analysis of artefact texts. ®opmu
MEePEKIAAANBKOTO aHATI3Y TEKCTIB-apTehaKTiB.

a) Discourse analysis and functional styles. [uckypcuBHuii aHami3 Ta
(yHKIL10HAJIbHI CTUJII MOBH.

b) The notion of the functional style as viewed by traditional stylistics. [ToasTTs
(GYHKI10HATBHOTO CTHIIIO MOBH B KOHTEKCTI CTUITICTHKHU.

¢) Major functional styles and substyles as viewed by traditional stylistics.
OcHoBHI1 (hyHKIIIOHAJIbHI CTUJI1 MOBH Ta iXHI1 PI3HOBU/IU.

d) Discourse analysis and text types. JMCKypCUBHUI aHami3 Ta pI3HOBUIU
TEKCTIB.

e) Texts of legal, administrative and business discourse: specific lexical and
grammatical features relevant for translation. Ilepexmamanbkuii aHami3 TEKCTIB
IOPUUYHOTO Ta JIIJIOBOTO AUCKYpcy. Bumu poOoTu: nexiis, cemiHap, KOHTPOJIbHA
pobora

3microBuii moaynab 2. Forms of analysis of artefact texts. ®opmu
NepeKIaIabKoOro aHaIi3y TeKCTIB-apTedaKTiB.

a) General features of the language of scientific and technical texts. 3arambhi
XapaKTEPUCTUKN TEKCTIB HAYKOBOT'O Ta TEXHIYHOTO JIUCKYPCY.

b) Scientific and technical terms as a challenge for translators. [Tepexnanarnpkuii
aHaJIi3 TeKCTIB HAYKOBOTO Ta TEXHIYHOTO TUCKypCy. Buam podotu: nexiis, cemiHap

3mictoBuit  monaynb 2. Forms of analysis of artefact texts. ®opmu
MepeKIaabKoOro aHaIi3y TeKCTIB-apTedaKTiB.

a) Discourse of the mass media. /luckypc 3aco6iB macoBoi iH(popmarrii.

b) Tropes and figures of speech used in the mass media persuasive texts. Tporu
Ta Qirypu MoBJIeHHs TeKcTiB 3MI, cripsMoBaHNX Ha MEPEKOHAHHS.

c¢) Special vocabularies used in persuasive texts of the mass media discourse.
TepmiHosoriunuii anapat TekctiB 3MI, cipsiMOBaHMX Ha IEPEKOHAHHS.

d) An example of text analysis. [Ipuxman anamizy texcty 3MI. Buau poboTu:

JIEK11isl, cCeMiHap, KOHTPOJIbHA POo0OTa



3micTroBuii moayab 3. Forms of analysis of mentafact texts. ®opmu
MepPEeKIaAabKOTO aHATI3y TeKCTIB-MEHTAa(aKTIB.

a) Fictional texts as structural elements of fictional discourse. XymoxHi TBOpH —
CTPYKTYpHI €JI€MEHTH XYA0XKHBOTO TUCKYPCY.

b) Literary artistic translation as a specific kind of translator's activity.
Crnenudika nepexiaay Xy/10KHIX TBOPIB.

c) Practical steps of translators in fictional texts analysis. Ilepexnagamnbkuit
aHaJi3 IPO30BHUX TBOPIB.

d) Case study of Aldous Huxley’s “Crome Yellow”. Ilpuknax anamizy
XYJOKHBOTO TeKCTY. Buan poOoTH: neKiis, ceminap

3mictoBuit monynb 3. Forms of analysis of mentafact texts. ®opmu
MepPEeKIaAabKOTO aHATI3y TeKCTIB-MEHTAa(aKTIB.

a) Origins of poetry. Butroku moesii.

b) Differences between poetry and prose. BiamMiHHOCTI MK MOETUYHUMHU Ta
MIPO30BUMU TBOPAMHU.

c¢) Key elements of poetic language. Ckia0B1 TOETUYHOTO MOBJICHHS.

d) Origins of drama. Butoku npammu.

e) Essence of drama and its key elements. Ilonsarts apamu Ta ii OCHOBHI
CKJIAJIOBI.

f) Special environment of theater. Tearpanbumii auckypc Ta ¥oro cnenudika.
Buau poboTu: nekiis, ceMiHap, KOHTpOJIbHA poOoTa

3mictoBuit monynb 3. Forms of analysis of mentafact texts. ®opmu
MePEeKIAAANBKOTO aHATI3y TEKCTIB-MEHTAa(aKTIB.

a) Gender bias in languages: linguistic and sociolinguistic approaches. I'engepna
XapaKTepUCTUKA BUCJIOBIIIOBAHb: JIIHIBICTUYHI Ta COLIIOJIHTBICTUYHI T1IXO/IH.

b) Ways of expressing the grammatical category of gender in English and
Ukrainian. 3acobu BHpakKeHHsS T'paMaTHYHOI KaTeropii reHjepa B aHIIIMCHKINA Ta
YKpaiHCBKIi MOBax.

c) Linguistic features of the "male" and "female" languages. MoBieHHeBI

BIJIMIHHOCTI YOJIOBIYOT'O Ta KIHOUOT'O JJUCKYPCIB.



d) Implications of gender text analysis for translators. ['ennepuuii anami3 Tekcry.
Buau poboTu: nexiis, ceMiHap

3mictoBuit monynb 3. Forms of analysis of mentafact texts. ®opmu
MePEeKIaAabKOTO aHATI3y TeKCTIB-MEHTAa(aKTIB.

a) Communicative approach to text. KomyHikaTuBHMIT METO/ MEPEKIIATAIBLKOTO
aHai3y TEeKCTY.

b) Examples of communicative approach to text analysis. Ilpukman
KOMYHIKaTUBHOTO MAXOAY NP aHali31 TEKCTY.

c) Practical application of the communicative approach to translation.
3acToCcyBaHHS KOMYHIKaTUBHOT'O MIJXOQY IPHU BIITBOPEHH] TEKCTY.

d) Suggested way of text analysis. [lpuknag ananizy Tekcry. Buau poGoTu:

JIeKIIis, CeMiHap, KOHTPOJIbHA poOoTa

TEMATHYHI IIJTAHU JJEKIIA TA CEMIHAPCBKUX 3AHSTH

JIEKIIA 1.

1. Levels of linguistic structure. PiBHI MOBHOT CTPYKTYpH.

2. Text and discourse. [TOHATTS TEKCTY Ta IUCKYPCY.

3. Cohesion and text organisation: 3 ways of viewing the problem. 3B’s13HiCTb Ta
oprasizaliisi TeKCTy — TPH ITiIXO/IH.

4. Artefact and mentafact texts. TexcTtu-apredaktu Ta TEKCTU-MEHTa()aKTH.

PexoMennoBana jiTepatypa:

Makcimos C. €. IlpakTuunuii Kypc nepexiany (aHriiicbka Ta yKpaiHCbKa MOBH)
Teopid Ta mpakTHKa MEPeKIaJallbKOro aHali3y TEKCTY Uil CTYACHTIB (DaKyJIbTeTy

nepekianayiB. — K.: Jlensit, 2012. — c. 9-25.

JIEKIIA 2.

1. Repetition as lexical and semantic means of cohesion in text. JlekcuuHi Ta
CEMaHTHYHI 3ac00U 3B’ SI3HOCTI TEKCTY.

2. Main types of lexical repetition links in texts. OCHOBHI BUJIY JIEKCHYHUX

MOBTOPEHb Y TEKCTaX.



PexomennoBana miteparypa:
MakcimoB C. €. [Ipaktuunuii kypc nepekiany (aHriaiicbka Ta yKpaiHCbKa MOBH)
Teopis Ta mpakTHKa MEPeKIaalbKoro aHalli3y TeKCTY JUIsl CTYACHTIB (haKyJIbTeTy

nepekianadiB. — K.: JlensiT, 2012. — c. 26-31.

JIEKILISA 3.

1. Principles of construction of a repetition pattern. [IpuHimnu yTBopeHHs
3B’SI3KIB MIDK PEUCHHSIMHU TEKCTY.

2. An example of text analysis. [Ipuknaa anami3y Tekcry.

3. Interpretation of repetition patterning: central and marginal sentences.
[lenTpasbHi Ta MapriHaiabHI peUYEHHS TEKCTY.

4. Making summary of a text. CTucnmii BUKJIaJ TEKCTY.

PexomennoBana niteparypa: MakcimoB C. €. [Ipaktuunuii Kypc nepekiany
(aHrmiiiceka Ta yKpaincbka MOBH) Teopist Ta mpakTHKa MepeKIagabKoro aHaimizy
TEKCTY JJI CTyACHTIB (phakynpTeTy nepeknanayi. — K.: Jlensir, 2012. — c. 32-45.

JIEKILIS 4.

1. The notion of transformations in translation. BusnaueHHs nepexinaganbKux
TpaHc(opmariii.

2. Classification of transformations in translation. Knacudikarris
nepeKiiaialbKux TpanchopMariiii.

3. Lexical transformations in translation. Jlekcuuni Tpancopmariii.

4. Grammatical translation transformations. ['pamatuusi Tpancdopmariii.

5. Lexical and grammatical transformations in translation. Jlekcuko-rpamaTuuHi
TpaHcdopmariii.

PexomennoBana niteparypa: MakcimoB C. €. [IpakTuuHuii Kypc nepekiauy
(aHrmiiiceka Ta yKpaincbka MOBH) Teopist Ta mpakTHKa MepeKIagabKoro aHamizy
TEKCTY JUIsl CTYJEHTIB QakynbTeTy nepekianayis. — K.: Jlensit, 2012. — c. 141-166.

JIEKILIS S.

1. Discourse analysis and functional styles. /luckypcuBHuii anamni3 ta

(yHKL10HAJIbHI CTUJII MOBH.



2. The notion of the functional style as viewed by traditional stylistics. [TonsiTTs
(YHKL10HATIBHOTO CTHJIFO MOBH B KOHTEKCTI CTUIICTHKHU.

3. Major functional styles and substyles as viewed by traditional stylistics.
OcHOBHI (yHKIIOHaJIBHI CTUJIl MOBH Ta iXH1 P13HOBU/IU.

4. Discourse analysis and text types. JIuCKypcuBHUM aHaNI3 Ta PiI3HOBUIU
TEKCTIB.

5. Texts of legal, administrative and business discourse: specific lexical and
grammatical features relevant for translation. [lepexnananpkuii anasi3 TEKCTIB
IOPUAMYHOTO Ta A1IOBOTO TUCKYPCY.

PexomennoBana niteparypa: MakcimoB C. €. [IpakTuunuii Kypc nepekiauy
(anrmiiicekka Ta yKpaincbka MoBH) Teopist Ta mpakTHKa MepeKIagabKoro aHaiizy
TEKCTY JJI CTyAEHTIB (akynpTeTy nepekinanayi. — K.: Jlensir, 2012. — c. 46-70.

JIEKILIS 6.

1. General features of the language of scientific and technical texts. 3aranbHi
XapaKTEPUCTUKN TEKCTIB HAYKOBOTO Ta TEXHIYHOTO JIUCKYPCY.

2. Scientific and technical terms as a challenge for translators. Ilepeknananbkuii
aHaJ13 TEeKCTIB HAYKOBOI'O Ta TEXHIYHOTO JIUCKYPCY.

PexomennioBana niteparypa: MakcimoB C. €. [IpakTuuHuii Kypc nepekiauy
(anrmiiicekka Ta yKpaincbka MoBH) Teopist Ta mpakTHKa MepeKIagabKoro aHaimizy
TEKCTY JJI CTyAEHTIB (akynpTeTy nepekinanayi. — K.: Jlensir, 2012. — c. 71-83.

JIEKILISA 7.

1. Discourse of the mass media. /luckypc 3aco6iB MmacoBoi iHhopmariii.

2. Tropes and figures of speech used in the mass media persuasive texts. Tpomu
Ta (Girypu MoBJeHHs TekcTiB 3MI, cipsiMoBaHUX Ha MEPEKOHAHHS.

3. Special vocabularies used in persuasive texts of the mass media discourse.
TepmiHosoriunuii anapat TekcTiB 3MI, cnipsiMoBaHHMX Ha IEpEKOHAHHSI.

4. An example of text analysis. IIpuknan ananizy Tekcty 3MI.

PexomennoBana niteparypa: MakcimoB C. €. [IpakTuunuii Kypc nepekiauy
(aHrmiiiceka Ta yKpaincbka MOBH) Teopist Ta mpakTHKa MepeKIagabKoro aHaimizy

TEKCTY JJId CTyAeHTIB (akynpTeTy nepeknanayi. — K.: Jlensit, 2012. — c. 84-100.



JIEKILISA 8.

1. Fictional texts as structural elements of fictional discourse. XymoxHi TBOpH —
CTPYKTYPHI €JIEeMEHTH Xy0KHBOTO TUCKYpCy. 2. Literary artistic translation as a
specific kind of translator's activity. Cnerudika mepekiamy Xya0kKHiX TBOpIB. 3.
Practical steps of translators in fictional texts analysis. [lepexnanarpkuii anani3
npo30Bux TBOpiB. 4. Case study of Aldous Huxley’s “Crome Yellow”. ITpuknan
aHai3y XyJ0KHbOTO TeKCTy. PekoMeHnioBaHa sniteparypa: Makcimos C. €.
[IpakTuuHuit Kypc nepekiiaay (aHriiicbka Ta yKpaiHchbka MOBH) Teopist Ta MpaKkTHKa
MepeKIIaIallbKOro aHalli3y TEKCTY JJIsl CTYACHTIB (pakynbTeTy nepekianayis. — K.:
Jlensit, 2012. —c. 101-111.

JIEKILISA 9.

1. Origins of poetry. Butoku noe3ii. 2. Differences between poetry and prose.
BiaminHOCTI MK MOeTHYHUMU Ta npo3oBuMH TBopamu. 3. Key elements of poetic
language. CxinagoBi noetuuyHoro mosieHHs. 4. Origins of drama. Butoku apamu. 5.
Essence of drama and its key elements. [lonsiTta qpamu Ta i OCHOBHI CK/1a10Bi. 6.
Special environment of theater. TeaTpanbuuii TucKypc Ta ioro crenudika.
PexomennoBana niteparypa: 1. Makcimos, C. €. [IpakTuuHuii Kypc nepexiamgy
(anrmiiiceka Ta ykpaiHchbka MOBHU) Teopist Ta mpaKTHKa MEePEeKIaIallbKOro aHami3y
TEKCTY JUIsl CTYJEHTIB QakynbTeTy nepekianadis. — K.: Jlensit, 2012. — c. 101-111.
2. Shakespeare, W. Sonnet 94. http://www.shakespeare-online.com/sonnets/94.html 3.
Howe, T. The Art of Dining / Coastal Disturbances. Four Plays by Tina Howe. —
N.Y.: TCG, 1989. —P. 55-126.

JIEKIISA 10.

1. Gender bias in languages: linguistic and sociolinguistic approaches. ['ennepna
XapaKTepUCTUKA BUCJIOBIIIOBAHb: JIIHIBICTUYHI Ta COLIOIIHTBICTUYHI MIIXOIH. 2.
Ways of expressing the grammatical category of gender in English and Ukrainian.
3acobu BUpaXeHHs TpaMaTUYHOI KaTeropii TeHepa B aHTIIIUChKIN Ta yKpaiHChKii
moBax. 3. Linguistic features of the "male" and "female" languages. MoBneHHEBI
BIJIMIHHOCTI YOJIOBIYOTO Ta KiHOYOTro NUCKypciB. 4. Implications of gender text

analysis for translators. I'ennepamii anaimiz Tekcty. PekomenaoBana miteparypa: 1.



Makcimos, C. €. [Ipaktuynuit Kypc nepekianay (aHriiicbka Ta yKpaiHCbKa MOBH)
Teopid Ta mpakTHKa MEPeKIaJallbKOro aHali3y TEKCTY Uil CTYAEHTIB (DaKyJIbTeTy
nepeknanayiB. — K.: Jlensit, 2012. — c. 112-122. 2. Wood, M. Interview with Tina
Howe held by William Inge Center for the Arts:
http://www.ingefestival.org/interviews/tinahowetext.htm.

JIEKIIIA 11.

1. Communicative approach to text. KomyHikaTHBHHI METOM MEPEKIATAIBKOTO
aHam3y Tekcty. 2. Examples of communicative approach to text analysis. [Tpuknan
KOMYHIKaTUBHOTO MiIXOy MpH aHamii3i TekcTy. 3. Practical application of the
communicative approach to translation. 3acTocyBaHHS KOMyHIKaTUBHOTO ITiIXOTY
pu BIATBOpeHHI TeKCTy. 4. Suggested way of text analysis. [Ipukian anamizy TekcrTy.
PexomennioBana niteparypa: MakcimoB C. €. [IpakTuunuii Kypc nepexiamgy
(aHrmiiicekka Ta yKpaincbka MoBH) Teopist Ta mpakTHKa MepeKIagabKoro aHaimizy
TEKCTY JUIsl CTYJEHTIB QakynbTeTy nepekianadis. — K.: Jlensit, 2012. — c. 123-140.

INJIAHU CEMIHAPCBKUX 3AHATDH

Ceminapcbke 3aHaTTs 1. [ToHATTS TEKCTY Ta JUCKYPCY.

[Tnan 1. [ToBTOpenHns nekmiitHOoro Matepiainy: a) Give the outline of the levels of
the language structure. b) Give the definition of text and comment upon it. c) Give
the definition of discourse and comment upon the interrelation between text and
discourse. d) What is cohesion and why it is important for understanding and
translating texts? €) Suggest arguments for distinguishing between cohesion and
coherence. f) Comment on the difference between artefact and mentafact texts.

2. Po3ruisiz 3pa3kiB nepekiagalbKoro aHaaizy TeKCTY.

Cnucok jgirtepatypu: Maxkcimos C. €. [IpakTuuauii Kypc nepexiiany
(anrmiiiceka Ta ykpaiHchbka MOBHU) Teopist Ta mpaKkTHKa MEePEKIaIallbKOro aHami3y
TEKCTY JJI CTYACHTIB (akynpTeTy nepekianadi. — K.: Jlensir, 2012. — ¢. 9-25.

HonarkoBa uiteparypa: 1. The Concise Oxford Dictionary — Oxford
University Press, 1977. 2. Longman Dictionary of English Language and Culture. —
Longman. — 1998. 3. Webster’s New Dictionary and Thesaurus of the English
Language. — 1993.


http://www.ingefestival.org/interviews/tinahowetext.htm

Ceminapcbke 3aHATTA 2. JIGKCUYHI Ta CEMaHTUYHI 3aCO0U 3B’ SI3HOCT1 TEKCTY.

[1nan 1. IToBTOpEeHHS JAEKIIHHOTO MaTepialy:

a) Why lexical cohesion is viewed by most authors as more important for
analysis and interpretation of texts comparing to grammatical cohesion?

b) Give definitions and examples of your own (English and Ukrainian) of the
following types of repetition: simple lexical repetition; complex lexical repetition;
simple paraphrase; complex paraphrase; co-reference repetition; substitution.

2. Posrasig 3pa3kiB 3B’ SI3HOCTI TEKCTY.

Cmucok Jgireparypm: MakcimoB C. €. IlpaktnuHuil Kypc mepekiangy
(anrmiiickka Ta ykpaiHCcbka MOBH) Teopisd Ta MpakTHKa MEepeKiIafalbKoro aHali3y
TEKCTY JJId CTyACHTIB (akynpTeTy nepekianadi. — K.: Jlensirt, 2012. — c¢. 26-31.

Honmatkosa miteparypa: 1. The Concise Oxford Dictionary — Oxford University
Press, 1977. 2. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman. —
1998. 3. Webster’s New Dictionary and Thesaurus of the English Language. — 1993.

Ceminapcbke 3aHaTT 3. BH3HaueHHS Ta BCTAHOBJIEHHS BY3JiB JIEKCHKO-
CEMaHTUYHOTO 3B SI3KY Y TEKCTI.

[Inan 1. IToBTOpEeHHS JAEKIIHHOTO MaTepialy:

a) Define the notion of repetition links.

b) Define the notion of bonds. How many repetition links are relevant for
establishing a bond.

¢) Which sentences in the text are central and which are marginal? Comment
upon the criteria of separation central sentences from marginal.

d) Comment upon the method of constructing a summary of the text based on
the principle of lexically bonded sentences.

e) Comment upon distinguishing "strong" and "weak®™ positions in texts
suggested by I.V. Arnold. f) Comment upon the notion of the "semantic nucleus of
text.

2. AHai3 By3JiB JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOTO 3B SI3KY Y TEKCTI.



Crnucok miteparypu: Makcimos C. €. [Ipaktuunuit Kypc nepekiiany (aHriiiicbka
Ta yKkpaiHChbka MoBH) Teopis Ta mMpakTHKa MEPEeKIagallbKOTO aHami3y TEKCTy IS
cTyaeHTiB pakynapTery nepekinanayis. — K.: Jlensit, 2012. — c. 32-45.

Honmatkosa miteparypa: 1. The Concise Oxford Dictionary — Oxford University
Press, 1977. 2. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman. —
1998. 3. Webster’s New Dictionary and Thesaurus of the English Language. — 1993.

Ceminapcbke 3ansarTs 4. OcHOBHI mepekiananbki Tpanchopmarii. [lnan 1.
[ToBTOpEHHS JEKIIIHHOTO MaTepiaty:

a) Comment upon the main lexical transformations used in translation. Suggest
examples of your own.

b) Comment upon the main grammatical transformations used in translation
Suggest examples of your own.

¢) Comment upon the main lexical and grammatical transformations used in
translation. Suggest examples of your own.

d) Comment upon the notion of the buzzwords and weasel words and ways of
their translation.

¢) Comment upon the notion of textspeak and suggest some examples from your
Oown experience.

f) Comment upon the notion of language localisation and suggest some
examples of the localised language units (buzzwords, proper names, brand-names,
etc.) of your own.

2. Posrasiy 3pa3kiB OCHOBHUX IMEPEKIIaIallbKUX TPaHC(HOpMAIIiii.

Crnucok niteparypu: Makcimos C. €. [Ipaktnunuii Kypc nepekiany (aHriiiicbka
Ta yKpaiHChka MoBH) Teopis Ta mpakThKa MEPeKIaTaIllbKOTO aHai3y TEKCTy IS
CTYJIeHTIB akynbTeTy nepeknagauiB. — K.: Jlensit, 2012. — c. 141-166.

JlomaTkoBa JiTeparypa:

1. The Concise Oxford Dictionary — Oxford University Press, 1977. 2

. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman. — 1998. 3.
Webster’s New Dictionary and Thesaurus of the English Language. — 1993.



Ceminapcbke 3anatTsa 5. [lepexnamanbkuii aHami3 TEKCTIB IOPHIAYHOTO Ta
JJIOBOTO JUCKYPCY.

[Tnan 1. IToBTOpeHHS JAEKIIHHOTO MaTepialy:

a) Give the definition of discourse relevant for translation studies.

b) Suggest reasons for the approach to text analysis in translation based on the
principles of discourse analysis.

c¢) Give the definition of a functional style as it was traditionally accepted by
stylistics.

d) What are major functional styles and substyles traditionally singled out in
languages by various scholars?

e) Describe specific lexical and grammatical features of legal and business
discourse.

2. AHaii3 TeKCTIB FOPUAUIHOTO Ta AUIOBOTO JUCKYPCY.

CIUCOK JIiTepaTypH:

MakcimoB C. €. [Ipaktuunuii Kypc nepekiany (aHriaiicbka Ta yKpaiHCbKa MOBH)
Teopist Ta mpakTUKa MEPEKIAMANBKOTO aHAII3Y TEKCTY IJIS CTYACHTIB (aKyJIbTETy
nepekianadiB. — K.: Jlensit, 2012. — c. 46-70.

Honmatkosa miteparypa: 1. The Concise Oxford Dictionary — Oxford University
Press, 1977. 2. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman. —
1998. 3. Longman Dictionary of Business English. — J.H.Adam, 1998. 4. Webster’s
New Dictionary and Thesaurus of the English Language. — 1993.

Ceminapcoke 3auHaTTsi 6. Ilepekmaganpbkuii aHami3 TEKCTIB HAYKOBOTO Ta
TEXHIYHOTO JTUCKYPCY.

[Iman

1. TToBTOpenHs nekmitHoro marepiamny: a) What are the main linguistic features
of scientific (academic) and technical documents? b) Why rendering scientific and
technical subject field terms is a major challenge for translators? c¢) What are main
factors, which determine coining of new words or make "old" words acquire
terminological meanings? d) What ways of rendering scientific and technical subject

field terms are most commonly used nowadays?



2. Posrasi 3pa3kiB HAYKOBOTO Ta TEXHIYHOTO JAUCKYPCY.

Cnucok nitepatypu: Makcimos C. €. [Ipaktnunuii Kypc nepekiany (aHriiicbka
Ta yKpaiHChbKa MOBHM) Teopis Ta mpakTHKa MepeKsafallbKoro aHami3y TEeKCTY JUIs
CTYyJIeHTIB akynbTeTy nepeknagaudiB. — K.: Jlensit, 2012. — c. 71-83.

Honatkosa miteparypa: 1. The Concise Oxford Dictionary — Oxford University
Press, 1977. 2. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman. —
1998. 3. Webster’s New Dictionary and Thesaurus of the English Language. — 1993.

Ceminapcoke 3auarTa 7. [lepexnananpkuit anani3 tekcris 3MI.

[1nan

1. IToBTOpEHHS JICKLIMHOTO MaTepiany:

a) Describe the general features of the mass media discourse.

b) Why persuasive texts of the mass media discourse may be considered as a
"transitional point" between non-fictional (artefact) and fictional (mentafact) texts?

c) Give a brief description of the tropes and figures of speech, which are
characteristic of the persuasive texts of the mass media discourse.

d) Describe main features of the special literary vocabulary used in the
persuasive texts of the mass media discourse.

e) Describe main features of the special colloquial vocabulary used in the
persuasive texts of the mass media discourse.

f) Suggest your variant of translation of the “The Unanimous Declaration of
Interdependence” (by Cliff Humphrey, Thomas Jefferson, and friends) into Ukrainian.

g) Analyse the following article (Arne Naess's “Deep Ecology Platform™) and
translate it into Ukrainian.

2. Anami3 tekctiB 3MI.

Crnucok JiTeparypu:

1. MakcimoB C. €. Ilpaktuunuii Kypc nepekiany (aHriiichbka Ta yKpaiHChbKa
MoBH) Teopiss Ta mMOpakTUKa MEPEKIATANBKOT0 aHali3y TEKCTy JJIsi CTYJEHTIB

dakynbTeTy nepeknagavi. — K.: Jlensir, 2012. — c. 84-100.



2. Naess A. Deep Ecology Platform / Deep Ecology for the 21st Century,
Readings on the Philosophy and Practice of the New Environmentalism, edited by
George Sessions, Shambhala, Boston and London, 1995.

3. Humphrey C., Jefferson T. The Unanimous Declaration of Interdependence. —
1969.

Honatkosa mitepatypa: 1. Collins Cobuild. Dictionary of idioms. — Harper
Collins Publishers, - 1977 — 493 c. 2. The Concise Oxford Dictionary — Oxford
University Press, 1977. 3. Longman Dictionary of English Language and Culture. —
Longman. — 1998. 4. Webster’s New Dictionary and Thesaurus of the English
Language. — 1993.

Ceminapcbke 3anatTsa 8. [lepexnananpkuii aHai3 MPO30BHX, MOCTUYHHUX Ta
JpaMaTUYHUX TBOPIB.

[Iman

1. IToBTOpEHHS JICKLIIMHOTO MaTepiany:

a) What are the reasons for singling out fictional (aesthetic) discourse?

b) In what way do fictional texts influence the reader?

c¢) Give the definition of literary artistic translation. What are the main criteria of
adequacy in literary artistic translation?

d) Comment on the suggested practical steps of a translator in analysing fictional
texts.

e) Study the texts “5 modern Crusoes”, “Metaphor of Grass in California” and
“Minnehaha Creek” and analyse it as suggested in the Lecture #7.

f) Suggest your translation of the text “5 modern Crusoes”, “Metaphor of Grass
in California” and “Minnehaha Creek”.

2. Po3rasig 3pa3kiB MPO30BUX, MOETUYHHUX Ta APAMATHYHUX TBOPIB.

Criucok siteparypu:

1. MakcimoB C. €. IlpakTnuHuii Kypc nepekiany (aHriiiicbka Ta yKpaiHChbKa
MoBH) Teopis Ta MpakTUKa NEPEKIAAAbKOrO aHali3y TEKCTy ISl CTYJEHTIB

dakynbTeTy nepeknanauiB. — K.: Jlensit, 2012. — c. 101-111.



2. Hekpsau T.€. Yepes TepHu 110 31pOK: TPYIHOIII MEPEKIATy XyI0KHIX TBOPIB.
JImst  CTyneHTiB  TepekaamanbkuX (aKyJIbTeTiB BHUIIUX HABYAJBHHUX 3aKJIaJiB:
Hapuansuuii nociouuk/ T. Hekpsiu, FO.Yana.- Binauisa: Hosa kuura, 2008.- c. 80-
121.

3. Martin C.S., "Metaphor of Grass in California".

4. Pitman N., Five modern Crusoes / Orion magazine. — Nov.-Dec., 2011.

5. Grover Z., “Minnehaha Creek” / City Wilds: Essays and Stories about Urban
Nature. — Uni-ty of Georgia Press, 2002. - p.186-194.

JlonaTkoBa niteparypa:

1. Collins Cobuild. Dictionary of idioms. — Harper Collins Publishers, - 1977 —
493 c.

2. The Concise Oxford Dictionary — Oxford University Press, 1977.

3. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman. — 1998.

4. Webster’s New Dictionary and Thesaurus of the English Language. — 1993.

Ceminapcbke 3aHaTTa 9. ['eHIepHUI aHATI3 TEKCTY.

[Inan

1. IToBTOpEHHS JICKLIMHOTO MaTepiany:

a) What do linguists associate with the notion of gender bias in languages?
Comment upon linguistic and sociolinguistic approaches to this issue.

b) Comment on the ways of expressing the grammatical category of gender in
English and in Ukrainian.

¢) What are the main linguistic features of the "female language that have to be
considered by translators?

d) Comment upon the implications of gender text analysis for translators.

¢) Perform the gender analysis of the interview with Tina Howe and translate
this text into Ukrainian.

2. AHai3 reHJepHUX MapKepIB y TEKCTaX.

Crnucok JiTeparypu:



1. MakcimoB C. €. Ilpaktuunuii Kypc nepekiany (aHriiichbka Ta yKpaiHChbKa
MoBM) Teopis Ta MpakTUKa NEPEKIAAAbKOrO aHali3y TEKCTy ISl CTYJEHTIB
dakynbTeTy nepeknanauiB. — K.: Jlensit, 2012. — c¢. 112-122.

2. Wood M. Interview with Tina Howe held by William Inge Center for the Arts:

http://www.ingefestival.org/interviews/tinahowetext.htm.

JlonmaTkoBa JiTeparypa:

3. The Concise Oxford Dictionary — Oxford University Press, 1977.

4. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman. — 1998.
5. Webster’s New Dictionary and Thesaurus of the English Language. — 1993.

Ceminapcoke 3auarTa 10. KoMyHIKaTUBHUIT METOJ MEPEKIAIalIbKOTO aHAIIIZY
TEKCTY.

[Iman

1. IToBTOpEHHS JICKLIIMHOTO MaTepiany:

a) Identify pragmatics (pragmalinguistics) as one of the "pillars" of modern
linguistics.

b) What are the main aspects of the communicative approach to text analysis?

c¢) Identify deixis as a linguistic (semiotic) category.

d) Give examples (English, Ukrainian) of the deictic markers of person, time
and space. ¢) Comment on the notion of the communicative macroproposition of the
text. f) Suggest communicative and deictic analysis of the "Remedial College" (Text
6) by Art Buchwald. Translate the text into Ukrainian.

2. Po3rasig 3pa3kiB KOMyHIKATUBHOTO METOJTY.

Crnucok mitepatypu: Makcimos C. €. [Ipaktuunuii Kypc nepekiiany (aHriiiicbka
Ta yKpaiHChbKa MOBH) Teopis Ta MpaKTHKa IMEepPeKIagallbKoro aHami3y TEKCTy I
ctyaeHTiB pakyiapTery nepeknanayis. — K.: Jlensit, 2012. — c. 123-140.

JlonaTkoBa niteparypa:

1. The Concise Oxford Dictionary — Oxford University Press, 1977.

2. Longman Dictionary of English Language and Culture. — Longman. — 1998


http://www.ingefestival.org/interviews/tinahowetext.htm

CUCTEMA ITIOTOYHOI'O I IIIICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO 3HAHb

HapuanibHl JOCATHEHHS CTYJEHTIB 13 auciuiuiind «llepexnaganbkuii aHami3
TEKCTY» OIIHIOIOTBCA 3a MOJYJIbHO-PEUTHHTOBOKO CHCTEMOIO, B OCHOBY SIKOi
MOKJIAJICHO TPUHITUI TIOOMEpaIliiHol  3BITHOCTI, OOOB’S3KOBOCTI MOIYJIHHOTO
KOHTPOJTIO, HAKOITUYYBaJIbHOI CUCTEMHU OIIHIOBAHHSI PiBHS 3HaHb, YMiHb Ta HABUYOK;
PO3MIUPEHHS KITLKOCTI mijcymkoBux 6aimiB g0 100.

9. ¥V mpolueci OLIIHIOBAHHS HABYAJIBHUX JOCSITHEHb CTYJIEHTIB 3aCTOCOBYIOTHCS

TaKi METOJIU:
> Memoou ycnoco KOHmMpoOn0: 1HIUBIyaJIbHE ONHUTYBAaHHS, (POHTAIIbHE

OIIUTYBAHHA, IIPCACTABJICHHIA HpCBCHTaI_[ﬁ, HGpGKHaI[aL[BKI/If/'I aHai3 OKpPCMHX

HEBEJUKHX 332 00CSITOM TEKCTIB, 3aJiK.
> Memoou nucbM08020 KOHMPOIIO. MOJIyJIbHE MMCbMOBE TECTYBaHHSI;
iJICYMKOBE TTMCEMOBE TECTYyBaHHS, 1HANBI Ty IbHAA aHAJI3 00PaHOTO TEKCTY.
> Komn’romeprno2o KOHmMpoio: TeCTOBI TPOrpaMH.

Memoou camoxonmponto: yYMIHHS CAMOCTIHHO OIIHIOBaTH CBOi 3HAHHS,
caMmoaHasi3. Po3paxyHok pedTHHTroBUX OalliB 3a BHJAAMHU MOTOYHOIO (MOJYJIBHOTO)
KOHTPOJTIO:

KOHTpoib yCHIIIHOCTI CTYIEHTIB 31MCHIOETHCS BIJAMOBIAHO /10 HaBYaJIbHO-
METOJIMYHOT KapTH, /1€ 3a3HaY€HO BUIAU ¥ TEPMIHUA KOHTPOJI0. CUCTEMY PEUTHHTOBUX
OaJiB JJi pi3HUX BUJIB KOHTPOJIO Ta MOPSAJOK iX MEpEeBE/ICHHS Y HallloHaNbHY (4-
6anmpHy) Ta eBponeiickky (ECTS) mkany mogano y TaOauIsx.

Po3paxyHok peWTuHroBux OajiiB 3a BHJAAMH T[OTOYHOIO (MOAYJBHOTO)
KOHTPOJIIO:

METOAU KOHTPOJIIO
MeTtoau KOHTpOJIIO: ONUTYBAaHHS, TECTYBaHHS, CIOBHUKOBHM JIMKTaHT,
HaIMKUCaHHs TBOPY, MMChbMOBA aHOTAIllsl 3MICTY TEKCTY, MEpeKa3 3MICTY MPOUYUTAHOTO
Ta TMPOCIYXaHOro, NPE3CHTAIlisl KOJaXIB Ta MNPOEKTHUX (TPYHOBUX) 3aBJaHb,
HAIMMCAaHHS MOAYJIbLHUX KOHTPOJIBHUX POOIT TOIIIO.

Kpurepii oninioBaHHs1 3HaHb, YMiHb, HABUYOK CTY/I€HTIiB
HA HABYAJIbHUX 3aAHATTAX
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CtyaeHT BOJIOAlE HaBYAJIbHUM MaTepiaJioM Ha piBHI
3aCBOEHHSI OKPEMUX TEPMiHIB, MOBHUX (PakTiB 0e3 3B’SI3KYy
MDDK HHMMH: BIINOBIJa€ Ha 3alHWTaHHA, SKI MOTPEOYIOTh
BIJIMOBIAI ,,TaK”’ 9M ,,HI .

CTyneHT HE [OCTaTHbO YCBIIOMJIIOE METy HaBYaJbHO-
Mi3HaBaJIBHOI MISUTBHOCTI, POOUTH CIpoOy 3HAWTH CIIOCOOH
JIif, PO3MOBICTH CYTh 3aJIlaHOTO, MPOTE BIAMOBIAAE JIUIIE 3a
JIOTIOMOTOI0 BHKJIaJlaya Ha piBHI ,,Tak’ YU ,HI'; MOXE
CaMOCTIIHO 3HAUTH B MIAPYYHUKY BiAIOBIIb.

CryneHT  HamaraeTbCsi  aHali3yBaTW  Ha  OCHOBI
€JIEMEHTApHUX 3HaHb 1 HABHUYOK; BHSBISE OKpeMi
3aKOHOMIPHOCTI; pOOUTH CHpoOM BUKOHAHHS BIpaB 1
3aB/laHb PENpPOAYKTUBHOIO XapakTepy; 3a JOMOMOTOI0
BUKJIaJ]Jaya BHUKOHYE€ TMPOCTI BIOpPaBU 32 TOTOBUM
QJIITOPUTMOM.

Cepenniii (penpoayKTUBHUI)

CtyneHT BOJIOAlE€ TOYATKOBMMM 3HAHHSIMH, 3IaTHUI
BUKOHATH BIIPaBU 1 3aBJaHHS 3a 3pPa3KOM; OPIEHTYEThCA B
TEepMiHax, MOHSATTSIX, BU3HAYCHHSX; camoCTiliHe
ONpAaLIOBaHHA HABYaJIbHOIO MaTepialy BHUKIMKAE 3HAYHI

TPYAHOIIIL.

CtyaeHT po3yMi€e CyTh HABYAJIbHOI JUCIMIUTIHA, MOXE JaTH
BU3HAYCHHS TOHATH, KaTeropii (OJHAK 3 OKPEMUMH
MOMUWJIKAMHU); BMI€ MPALIOBATH 3 MIIAPYYHUKOM, CAMOCTIHHO
OTMpallbOBYBAaTU YAaCTHUHY HABYAJIBHOI'O MaTepially; BUKOHYE
MPOCTI BOpPAaBU 1 3aBAaHHS 3a aJFOPUTMOM, aje€ OKpeMi
BHCHOBKH € HEJIOTITYHUMHU Ta HETOCII1IOBHUMU.

CtyaeHT po3ymi€ OCHOBHI TOJIOKEHHS HaBYAJIBHOIO
Marepiaixy, MOXKE IMOBEPXHEBO aHaJli3yBaTH MOBHI SIBHUIIIA,
poOWTHL TEBHI  BHCHOBKH; BIJANOBIIb MOXe OyTH
MPaBUIIBLHOTO, IPOTE HEOCTATHHO OCMHUCIICHOI0; CAMOCTIHHO
BIJITBOPIOE OLIBIINY YaCTUHY MaTepiaiy; BMI€ 3aCTOCOBYBATH
3HAHHA 11171 YaC BUKOHAHHS BIIPaB 1 3aBJIaHb 3a aJITOPUTMOM,
MOCJIYTOBYBATHUCS JTOJATKOBUMU JKEpeEIamMu.
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19YHO J1€EBUH

JocTaTHiii (aaropurm

CTyneHT npaBUJIBHO 1 JIOTIYHO BIJATBOPIOE HaBYAJIbHHUI
Marepian, omepye 0a30BUMH TOHSATTSMH, BCTaHOBIIOE
MIPUYUHHO-HACTIKOB]I 3B’SI3KM MDK HHMMH; BMI€ HABOJIUTHU
MIpUKIaIN Ha I1ITBEPKCHHS IIEBHUX JTYMOK,
3aCTOCOBYBaTM TEOPETHYHI 3HAHHS Yy  CTaHJApPTHUX
CUTyaIlIIX; CaMOCTIMHO KOPHUCTYBAaTHUCSA JOJATKOBUMH
JUKEpeIaMu; TPaBUJIbHO BHUKOPHCTOBYBAaTH TEPMIHOJIOTIIO;
CKJIaJaTH TaOJIUII, CXEMH.

3HaHHS CTYJIEHTa JOCUTh IMOBHI, BIH BUIBHO 3aCTOCOBYE
BUBUYECHHMI Marepial y CTaHAApPTHUX CHUTyallsX; BMI€E
aHaji3yBaTH, pOOUTH BUCHOBKHM, BIJIMOBiAbL IOBHA, JIOT1YHA,
OOIpYHTOBAaHA, OJHAK 3 OKPEMHUMH HETOYHOCTSMH; BMI€E
CaMOCTIHHO TpaIloBaTH, MOXE MIATOTyBaTH pedepar i
OOIPYHTYBATH HOTO MOJOKEHHS.

CTyzeHT BIJIbHO BOJIOZIE BUBYEHUM MaTEPiajioM, 3aCTOCOBYE
3HaHHS Yy JEII0 3MIHEHUX CHUTyalllsiX, BMI€ aHa3yBaTH 1
cucreMatusyBatu  iH(Gopmaiiio, poOUTh  aHATITUYHI
BHCHOBKH, BUKOPUCTOBY€E 3arajibHOBIIOMI JOKa3U Yy BJIACHIN
apryMeHTallli; 4YiTKO TJIyMAauWuTh JIHIBICTUYHI TOHSTTS,
Kareropii; ¢GopMyirO€  TpaBWiIa; MOXKE  CaMOCTIHHO
ONpalbOBYBaTU MaTepiaji, BUKOHYE MPOCTI TBOPUI 3aBJAHHS;
Mae chOpMOBaH1 TUIOB1 HABUYKHU.
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Bucoxmuii (TBopuo-npodeciiinmii)
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CryneHT BOJIOAIE€ TJIMOOKMMU 1 MIIHUMHU 3HAHHAMH Ta
BUKOPUCTOBYE iX Yy HECTaHAAPTHUX CHUTYallsIX; MOXKE
BU3HAYaTH OCOOJMBOCTI MOBHUX TMPOIECiB, pPOOUTH
apryMEHTOBaHI BHCHOBKH; IPAaKTUYHO OLIHIOE Cy4yacHl
3100YTKH JIIHTBICTUYHOT HAYKH; CAMOCTIMHO BHU3HAYa€ METY
BJIACHOI [ISJIbHOCTI; BHUKOHYE TBOpPYl 3aBJAHHSA, MOXE
CIPUIMATH 1HITY MO3UINIO SIK albTEPHATUBHY; 3HAE CYMIXKHI
JUCUUIUTIHM; BUKOPUCTOBYE 3HAHHS, aHANI3YIOUMd pIi3HI
MOBHI SIBUIIIA, IPOIECH.

11

CryneHT BOJIOJIE€ y3araJIbLHEHUMM 3HAHHSMU 3 HaBYaJIbHOI
OUCLMIUIIHM,  apryMEHTOBAaHO  BHUKOPHCTOBYE 1iX Y
HECTaHJAPTHUX CHUTyallisX; BMIE 3HAXOIUTH JDKepena
iH(popmanii Ta aHami3yBaTHU iX, CTaBUTU 1 PO3B’SA3yBATH
po0JieMH, 3aCTOCOBYBAaTH BUBUYEHUN MaTepiall JiJIsl BIACHUX
apryMEHTOBAaHUX CY/K€Hb Yy MPAaKTUYHIA AISIBHOCTI
(mucnmyTH, KpynJli  CTOJM  TOINO); CIPOMOXHHH  3a
JOTMIOMOIOK0  BHUKJAJaya  MIArOTYBaTH  BUCTYN  Ha




CTYJICHTChKY HAaYKOBY KOH(EpEeHIIII0; caMOCTIHHO BUBYUTH
Marepiana; BU3HAUUTH MPOrpaMy CBO€l  MI3HABaJIbHOI
JUSJIBHOCT1,  OI[IHIOBAaTH  PI3HOMAHITHI MOBHI  SIBUINA,
MPOLIECH.

12

CtyaeHT Mae CUCTEMHI, J1I€B1 3HAHHSI, BUSBIIAE HEOPAUHAPHI
TBOpYl 3A10HOCTI B HaBYaJbHIN HISJILHOCTI; BUKOPUCTOBYE
IIUPOKUN  apceHas 3aco0iB  Juisi  OOTpYHTYyBaHHS —Ta
JIOBEICHHS CBO€1 JYMKH; PO3B’SI3y€ CKIAAHI MpoOJIeMHI
CUTYyallll Ta 3aBJaHHA;, CXWJIBHHM JO CHUCTEMHO-HAyKOBOI'O
aHai3y Ta MPOTHO3Y SBUII, yMI€ CTaBUTH 1 PO3B’S3yBaTH
npoOJeMHu, CaMOCTIMHO 3/100yBaTH 1 BUKOPUCTOBYBATH
iHpOpMaIlil0; 3aWMaEThCSI HAYKOBO-IOCIHITHOI POOOTOIO;
JOTIYHO Ta TBOPUO BHKJIAJAa€e MareplaJl B YCHIA Ta
MMUCHMOBIH (POpMi; pO3BUBAE CBOI 3M10HOCTI M CXWIBHOCTI;
BUKOPHUCTOBYE Pi3HOMaHITHI JiKepena iHpopMaIlii; MOJetoe
CUTYyaIlil B HECTaHJAAPTHUX YMOBAX.

Peiimunzosa ouinka 3 KpeOumHo2o mooyna — CyMapHa IiJICYMKOBa OIlIHKa 3a
0araroOaJIbHOIO MITKAJIOK PIBHS 3aCBOEHHS CTYJIEHTOM MEBHOTO KPEAUTHOTO MOJTYJIS
(HaBYAJIBHOI JUCIUIUIIHU) YIIPOJIOBXK HOTO BUBYCHHSI.

PeiiTuHroBa oninka 3 Ouinka 3a mkanow ECTS Ouinka 3a
KPeIuTHOTr0 MOYJIsl HAIIOHAJIbHOIO
HIKAJI010
90-100 1 6inbIIe A (BIIMIHHO) BIJIMIHHO
82-89 B (myxe nobpe) nobpe
75-81 C (mobpe)
67-74 D (3am0B1JIBHO) 3a10BIJIBHO
60-66 E (mocTaTtHpO)
35-59 FX (He3anoBuIbHO 3
MOXJIUBICTIO TIOBTOPHOTO
CKJIaJIaHHS )
34 1 meHIIe F (He3anoBuibHO 3

060B’;13KOBI/IanOBez[eHH51M11011 HE33aJ0BIJIbHO

aTKOBOTPOOOTHINOAOBUBYCHHSIH
aByaJpHOrOMAaTEpiaTy
KPEJIUTHOT'O MOJTYJIs)




IHTUTAHHA JlVIA CAMOKOHTPOJIIO

1. Tlpeamer, 3aBmnaHHs 1 3HAUCHHST HABYAJIBHOI TUCIUIUTIHY "Y CHUM Ta
JBOCTOPOHHIM nepexian.”

2. Micie TUCUMIUTIHY CepeJl IHIIUX TYMaHITapHUX JTUCIUILIIH.

Ponb ycHOTO Tiepekiiany B pO3BUTKY CBITOBOI KYJIBTYPH 1 B3aEM0O30araueHH1

KYJbTYP.

4. VYcHuil nepexiaj Ta Horo pi3HOBUAM.

Kopotkuit ormisi icTopii BITYU3HIHOTO MEPEKIIaI03HaBCTBA, 1110 CTOCYETHCS

YCHOTO MEepeKIamy.

6. KopoTtkuii orssij icTopii 3apy01>KHOTO MEepeKIiai03HaBCTBA, 110 CTOCYETHCS
YCHOTO MEpeKIamy.

7. Bigomi ykpaiHChKI Iepekiaaadi, 0 3aiiMaiCh YCHUM MEPEKIIaIOM.

8. Bimomi 6puTaHCHKI Ta aMEpUKAHCHKI MIepeKiaaadl, o 3aiMalich YCHUM
MEPEKIIAJIOM.

9. CuHXpOHHUU NepeKiIaa Ta HOro 0COOIMBOCTI.

10.1TocinoBHMI nepekIIal Ta Horo 0COOIUBOCTI.

11.HaminTyBaHHS SIK OJIMH 3 PI3HOBHIIB YCHOT'O TIEPEKIIATy.

12. IBoCTOpOHHIM TIEpeKiIaja IK OJIMH 3 PI3HOBH/IIB YCHOTO TIEPEKIady.

13.0OcHOBHU CKOPOUYEHOTO 3aIuCYy.

14.Etuker nepekianaya, mo 3aiMaeTbCsl yCHUM MEPEKIAI0M.

15.Posib miATEKCTY Ta IMILTIKALIIN TP MEpeKIal.

16.0co6mMBOCTI MEpeKIIaTy pO3MOBHOTO JTUCKYPCY.

17.0imiiiHO-11T0BUM AUCKYPC Ta OCOOIMBOCTI MEPEKIany.

18.HaykoBuii TucKypc Ta 0COOTUBOCTI MEepeKIamy.

19.PeniriitHuii AUCKYpC Ta OCOOIMBOCTI IEPEKIIATY.

20.CycnuIbHO-MOJITUYHUNA TUCKYPC Ta OCOOJIMBOCTI MIEPEKIIAy.

21.ExoHOMIUHUH AUCKYPC Ta OCOOIMBOCTI MEpEKIIady.

22.IucKkypc KOMIYHOTO Ta OCOOIMBOCTI IEPEKIIATY.

23.Moga xkectiB. OcOOIMBOCTI MTEPEKIIATYy.

24. 11oHATTA ,,lIJTbOBA Ay AUTOPIS EPEKIATY .

25.JIeHOTaTUBHUM aCMEKT MEPEKIIANTY.

26.KoHOTaTUBHUM aCHEKT MEPEKIATy.

27.1IparmaTUYHUM aCMEKT NEPEKIIay.

28.Pi3HOBUIM OKa310HANILHOI 1H(OpMaITii

29.Pi3HOBUIN aNTIO31il.

30.IToHATTA “CMUCTOBOT IOMIHAHTH .

31.IlonsTTs “MOBHOI JJAKYHU .

32.Tpancdopmariisi J0JjaBaHHS PU YCHOMY TIEPEKIaIi.
33.Tpancdopmariisi BUITYyYEHHS TP YCHOMY HEPEKIA/IL.

34. Tpaucdopmariiisi 3aMiHU PYU YCHOMY TIEPEKIIaIi.
35.Tpancdopmariliist WieHyBaHHS [P YCHOMY MEPEKIIA/IL.
36.Tpancdopmariis JIOTTYHOTO PO3BUTKY MPU YCHOMY HEPEKIAIL.
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37.Tpauncdopmariiist gemeTtadopusallii Ipy yCHOMY MepeKIIai.

38.Tpancdopmaris metadopuzailii Ipu yCHOMY MepeKiIail.

39.0co0bauBocTi nepexna GoHoBo1 iHPOpMaIii.

40.Tpancdopmaliis aHTOHIMIYHOTO TIEPEKIAIy.

41.Tpancdopmanisa HoMIHaII3aLI1 IPU YCHOMY NIE€peKIai.

42.Tpancdopmaiiis BepOamizaiiii Ipyu yCHOMY MepeKiaii.

43.Ilepexiiaa miaATEKCTY.

44 .1lepexnana pi3HOBH/IB 1pOHIi.

45.0co0auBOCTI IEepeKIaay moOyTOBUX peaiil.

46.0co061MBOCTI epekyaay eTHOrpadiyHuX peaii.

47.0co0auBOCTI EpEKIany pealiid Jep>KaBHO-aMIHICTPATUBHOTO YCTPOIO.

48.0co0auBOCTI EPEKIaly OHOMACTUYHUX peaiil.

49.0co0auBOCTI EPEKIaNy acoIlaTUBHUX peaiil.

50.0co6mmBOCTI POHETUKU aMEPUKAHCHKOTO BapiaHTy aHTJIIMCHKOT MOBH.

51.0co6mmBocTi PoHETUKU OPUTAHCHKOTO BapiaHTy aHTIIIMCHKOT MOBH.

52.0c0o6MBOCTI POHETUKHU aBCTPATIMCHKOTO BapiaHTy aHTJIIHCHKOI MOBH.

53.0co6mBOCTI POHETUKH MIBAECHHO-APPUKAHCHKOTO BapiaHTy aHTJIMCHKOT
MOBH.

54.0co0nuBocTi (hOHETHKH KaHAJACHKOTO BapiaHTy aHTIIIMCHKOI MOBH.

55.Cucrema 3anuciB Npu MOCHIIOBHOMY MEPEKIIAII.

56.Cucrema 3anuciB NpyU CUHXPOHHOMY MEPEKIIA/IL.

57.0co0anBOCTI PO3YMOBHUX OMepalliidl Py MOCI1JOBHOMY MEPEKIIaii.

58.0co0arBOCTI PO3YMOBHUX ONEpalliil IPU CHHXPOHHOMY TEPEKIIaIi.

59.HogiTHi iHpOpMaIllifHI TEXHOJOTII B IepeKIaialbKii AisIbHOCTI.

60.I1lepexnaganpki pecypcH IHTEPHETY.

61.Tpancdopmariist reHepaizailii npyu yCHOMY MepeKai.

62.Tpancdopmallisi KOHKpeTU3aIlil IPU YCHOMY MepeKIIai.

63.Tpancdopmailisi BEKTOPHOI 3aMIHU TIPU YCHOMY MEPEKIIA/IL.

64. Tpancdopmailisi IEpeCTAHOBKU IIPU YCHOMY TEepPEKIIaIl.

65.Po3KpuTTS ato3iii IPU YCHOMY MEPEKIIa/ii.

66.PO3KpUTTS NpUXOBAaHUX LIUTAT IPU YCHOMY HIEpEKIAIl.

67.Bumoru 10 nepexiagaya CAUHXpOHICTA.

68.Bumoru 10 nepexiagaya, 1o 3aiMaeThCs MOCI1TOBHUM MEPEKIIAIOM.

69.Bumoru f0 nepexiagaya, 1o 3aiiMaeThCs HAIINTYBaHHSIM.

70.Bumoru 10 nepekiiagaya, uio 3aiiMaeThCsl ABOCTOPOHHIM MEPEKIAIOM.

71.EnemenTn HayKoBOi Oprasizartii poOOTH nepekiaaaya.

72.InTepnperaiiitna poboTa nepexiaaaya.

73.1loHATTA aganTauli Ipyu YCHOMY HEPEKIail.

74.1IpobmeMa miepeaadi eKcpecii mpyu yCHOMY TepeKIai.

75.0co0auBocCTi Mepexnany ppazeonorizMiB Mpu yCHOMY MepeKIai.

76.0c0061MBOCTI NEPEKIIaTy BIACHUX IMEH MPU YCHOMY MEPEKIIa/il.

77.0co0MMBOCTI TTepeKIIaay IHTEpHAIIOHATBHOT JIEKCHKH.

78.XubH1 apy3i nepekianaya.

79.Pi3HOBU M NIapo/ii Ta OCOOIMBOCTI MEPEKIIALY.

80.0co61MBOCTI MEPEKIIATy YOPHOTO TYMODY.



81.0c061MBOCTI MEpEKIIaay CATUPUIHOTO TUCKYPCY.
82.0c006IMBOCTI MEPEKIIaay 0Ka310HAIbHOI JIEKCUKH.
83.BusiBjieHHS IMIUTIKATYpH MPU YCHOMY TEepeKai
84.Ilepexinag GOHETUUHUX Ta CMUCIOBUX TOMUIIOK aJipecaHTa.
85.0c006MBOCTI NTepeKIIaay Ha mpec-KOHGEPEeHITisX.
86.0c006MBOCTI MTEpEKIIaay TeaTpalbHUX MOCTAHOB.
87.0co06uBOCTI Nepekiiaay Oi3HeC-Mpe3eHTaIliil.
88.0c00MBOCTI TTepeKIIaay JSKITIH.
89.0co0MmMBOCTI IEPEKIIaTy IHTEPHET PECYpPCy.
90.0co0arBOCTI MEpEeKIaTy TeIeIporpam.
91.0co0amuBOCTI MIEepeKIany Xya0KHIX (iIbMIB.
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